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1. Опис навчальної дисципліни

Найменування показників Характеристика дисципліни за
формами навчання

денна
Лінгвістика компʼютерного аналізу і обробки інформації

Вид дисципліни вибіркова
Мова викладання, навчання та
оцінювання

українська

Загальний обсяг кредитів / годин 20 /600
Курс 2-4
Семестр 3-7
Кількість змістових модулів з
розподілом:

5

Обсяг кредитів 20
Обсяг годин, у тому числі: 600

Аудиторні 280
Модульний контроль 40

Самостійна робота 280
Форма семестрового контролю залік (3,4, 6,7)

Змістовий модуль 1. Корпусна лінгвістика

Найменування показників Характеристика дисципліни за
формами навчання

денна
Вид дисципліни вибіркова
Мова викладання, навчання та
оцінювання

українська

Загальний обсяг кредитів / годин 4/ 120
Курс 2
Семестр 4
Кількість змістових модулів з
розподілом:

2

Обсяг кредитів 4
Обсяг годин, у тому числі: 120

Аудиторні 56
Модульний контроль 8
Самостійна робота 56



Форма семестрового контролю залік



ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
ІІ. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета навчальної дисципліни «Корпусна лінгвістика»: ознайомити студентів з
базовими поняттями корпусної лінгвістики, охарактеризувати її мету та завдання, описати
методи дослідження в цій галузі, представити основи корпусних технологій та показати
теоретичне й практичне значення корпусів для проведення наукових досліджень в галузі
лінгвістики.

Завдання навчальної дисципліни:
• виховання в студентів почуття національної свідомості, що значною мірою сприяє
підвищенню мотивації вивчення української мови;
• формування комунікативної, мовної, мовленнєвої, предметної, прагматичної,
соціокультурної компетентностей студентів на основі свідомого опанування мовної і
мовленнєвої теорії;
• корекція уявлення студентів про можливе застосування корпусів у лінгвістичних
дослідженнях, зокрема в українському мовознавстві.

Основними завданнями вивчення дисципліни «Корпусна лінгвістика» є:
1) ознайомити студентів із предметами, завданнями, методами, понятійним

(термінологічним) апаратом корпусної лінгвістики;
2) ознайомити студентів з типологією корпусів, а також з наявними мовними

національними та дослідницькими корпусами української, англійької та інших мов і
паралельними (двомовними) корпусами;

3) сформувати знання про комп’ютерний інструментарій корпусної лінгвістики
(корпусні менеджери, програми-конкордансери тощо);

4) надати студентам первинне уявлення про можливі застосування корпусів у
лінгвістичних дослідженнях.

Під час занять, індивідуальної навчально-дослідницької та самостійної роботи
студенти, майбутні бакалаври з прикладної лінгвістики, набувають таких програмних
компетентностей:

ЗК3 Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК4 Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК5 Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК6 Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК7 Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК8 Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК10 Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК11 Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК12 Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК13 Здатність проведення досліджень на належному рівні.
ФК1 Загально-професійні компетентності: Усвідомлення структури філологічної

науки та її теоретичних основ.
ФК2 Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як

особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.
ФК3 Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії

української мови.
ФК6 Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати українську мову в усній

та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування
(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у
різних сферах життя.

ФК7 Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних,
літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.



ФК8 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання
професійних завдань.

ФК9 Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів
державною та іноземною мовами.

ФК10 Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний
філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.

ФК11 Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та
культури мовлення.

ФК12 Здатність до організації ділової комунікації.
ФК13 Лексико-граматична компетентність передбачає: володіння лексичними,

граматичними, орфографічними мовними знаннями і навичками; знання семантики,
словотворчої й синтаксичної структури, функції в реченні й тексті, лексичної полісемії,
антонімії, особливостей фразеології для структурної організації тексту та вираження
комунікативної інтенції.

ФК14 Мовленнєво-фонетична компетенція передбачає: знання про звуки мови і
закономірності їх поєднання; про фонетичні процеси (голос, інтонацію, чергування звуків)
знання фонетичної транскрипції та фонематичні навички мовлення (рецептивні і
репродуктивні); уміння сприймати на слух різножанрові та різнопредметні автентичні
тексти.

ФК15 Інтеракційна компетентність передбачає: уміння вести діалог, побудований
на реальній або симульованій ситуації та вільно вести розмову з носіями мови; здатність
викладати свою думку відповідно до певних типів тексту з дотриманням параметрів
комунікативно-стилістичної доцільності та мовної правильності.

ФК16 Літературознавча компетентність передбачає: знання про основні тенденції
розвитку і своєрідність мовно-літературного процесу, зміст естетичних теорій, методів,
напрямів, стилів і жанрів української літератури, історії зарубіжної літератури, фольклору.
Розуміння основних проблем теорії літератури: література та дійсність, генезис і функція
літератури, зміст і форма в літературі, критерій художності, літературний процес,
літературний стиль, художній метод в літературі; проблем поетики: образ, ідея, тема,
поетичний рід, жанр, композиція, поетична мова, ритм, вірш, фоніка в їх стильовому
значенні.

ФК17 Інформаційна комунікативно-технічна компетенція: обізнаність щодо
сучасних технологій та програмного забезпечення для роботи в мережі Інтернет, з банками
перекладацької пам’яті, корпусами, електронними словниками і базами даних.

Організація навчальної діяльності в центрі
культури української мови

Реформування системи вищої освіти на сучасному етапі зумовлює концептуальні
зміни в напрямах, цілях, завданнях, змісті освіти, філологічної зокрема, які зорієнтовують
передовсім на розвиток особистості, формування творчої ініціативи, мобільності,
підвищення конкурентоздатності майбутнього фахівця.

Задля ефективної реалізації концепції нової освітньої стратегії університету
програмою передбачено застосування можливостей Центру культури української мови.

Для цього впроваджено систематичне застосування інноваційних тренінгів,
дослідницьких завдань, що передбачають карткування укладання мультимедійних
словників, опрацювання спеціальної літератури тощо.

Крім того, студентів залучено до роботи в проблемних групах, до участі в наукових
конференціях; мовно-інформаційних конкурсах тощо.

У Центрі заплановано презентації наукових видань з проблем культури української
мови, зустрічі з науковцями.



3. Результати навчання за дисципліною

Опанувавши дисципліну «Корпусна лінгвістика», студенти повинні мати такі
програмні результати навчання:

ПРН3 Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН5 Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій,

прибічниками різних політичних поглядів тощо.
ПРН6 Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення

складних спеціалізованих завдань і проблем професійної діяльності.
ПРН7 Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН8 Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва

слова, історію української мови та літератури, і вміти застосовувати ці знання у
професійній діяльності.

ПРН10 Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній
діяльності.

ПРН11 Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів
різних жанрів і стилів державною та іноземною мовами.

ПРН12 Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати
мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

ПРН14 Використовувати українську мову в усній та письмовій формі, у різних
жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному,
нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній,
навчальній, професійній, науковій сферах життя.

ПРН16 Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції обраної філологічної
спеціалізації, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

ПРН19 Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі
філології.

ПРН21 Застосовувати теорії й володіти практичними навичками проєктування,
конструювання, моделювання освітнього процесу закладу загальної середньої освіти,
складати різні види планів для організації процесу навчання українською мовою,
враховувати психолого-педагогічні основи навчального процесу в школі та специфіку
професійної викладацької діяльності.



ІІІ. Структура навчальної дисципліни

Тематичне планування навчальної дисципліни

Назви змістових модулів і
тем

Кількість годин
денна форма

Усього у тому числі МК
л пр сем. семестр.

контрол
ь

с.р.

1 2 3 4 6 7 8
Змістовий модуль 1.

Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства
Тема 1. Корпусна
лінгвістика як галузь
прикладного мовознавства.  

4 2 2

Тема 2. Загальна
характеристика
лінгвістичних корпусів.
Машинні фонди, бази
даних, корпус.

4 2 2

Тема 3.  Розвиток
лінгвістичних корпусів у
світі.

11 2 2 7

Тема 4.  Види корпусів : усні
і писемні, одномовні і
багатомовні. Анотовані і
неанотовані корпуси.

9 2 7

Тема 5. Розмітка. Види
розміток. Лінгвістична
анотація і метадані.

10 2 4 2 2

Тема 6.  Методи вилучення
інформації з корпусу.

2 2

Тема 7. Створення
формалізованих описів для
розроблення корпусу

9 2 7

Тема 8. Огляд корпусних
систем української мови

6 2 4

Тема 9. Актуальні проблеми
корпусної лінгвістики
української мови
(слов’янських мов)

12 2 8 2

Усього за 1 модуль 67 10 4 20 29 4

Змістовий модуль 2.
Технологія створення корпусів.

Лінгвістичний та лінгводидактичний потенціал корпусних систем
Тема 10.  Етапи створення
корпусу. Формат даних і

4 4



стандартизація даних
корпусу
Тема 11. Комп’ютерні
програми для аналізу даних
корпусу. Візуалізація
корпусних даних

15 4 2 9

Тема 12. Сфери
застосування лінгвістичних
корпусів

2 2

Тема 13. Лінгводидактичний
потенціал корпусних систем

15 4 9 2

Тема 14. Корпусні
дослідження в сучасній
лінгвістиці

13 4 9

Тема 6. Захист проєктів. 4 2 2
Усього за 2 модуль 53 4 18 27 4
Усього 120 10 8 38 56 8

5. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1.

Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.

Тема 1. Вступ. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства
Основні питання теми:

Сутність, предмет і завдання корпусної лінгвістики
Корпусна лінгвістика в системі мовознавчих наук
Відмінності між корпусною та традиційною лінгвістикою; корпусною лінгвістикою і
комп’ютерною лінгвістикою.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 5, 6.

Тема 2. Предмет дослідження. Загальна характеристика лінгвістичних корпусів. Машинні фонди,
бази даних, корпус.

Основні питання теми:
Стратегії створення текстозорієнтованих баз даних
Повнотекстові бази (=корпуси текстів)
Електронні картотеки (=ілюстративні бази даних, бази цитат)
Продукти опрацювання текстозорієнтованих баз даних: комп’ютерні
словопокажчики, конкорданси та частотні словники

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 3, 4, 5, 6, 20.

Тема 3. Розвиток лінгвістичних корпусів у світі.
Основні питання теми:



Історія становлення корпусної лінгвістики: від паперових конкордансів і картотек
до перших електронних корпусів.
Корпусна лінгвістика з 60-х років ХХ ст. до пост 2000-х.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 3, 6.

Тема 4. Види корпусів : усні і писемні, одномовні і багатомовні. Анотовані і неанотовані
корпуси.
Основні питання теми:

Поняття лінгвістичного корпусу
Усні – писемні корпуси
Статичні – динамічні корпуси
Одномовні – багатомовні корпуси
Анотовані – неанотовані корпуси

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Тема 5. Розмітка. Види розміток. Лінгвістична анотація і метадані.
Основні питання теми:

Метарозмітка корпусів текстів: стандарти і реалізація
Типи корпусної розмітки.
    * Структурне маркування

* Лінгвістична анотація.
Вимоги до розмітки.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 6.

Тема 6. Методи вилучення інформації з корпусу.
Основні питання теми:

Спеціальні комп’ютерні програми для вилучення інформації.
Типи вилученої інформації.
Списки слів і конкорданси.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 3, 4, 5.

Тема 7. Створення формалізованих описів для розроблення корпуса. Словниковий і
безсловниковий спосіб.
Основні питання теми:

Мовний корпус як комп’ютерна база даних.
Процеси токенізації, лематизації, стемінгу і парсингу: специфіка, цілі, результати.
Корпусні менеджери.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.



Додаткова: 1, 2, 3, 6, 17, 18.

Тема 8. Огляд корпусних систем української мови
Основні питання теми:
Історія створення і розроблення корпусних систем української мови.
Генеральний регіонально анотований корпус української мови.
Корпус текстів української мови на лінгвістичному порталі mova.info.
Загальномовний (або національний) неанотований та несистематизований корпус
української мови.
Корпус українських інтернет-текстів у Лейпцизькому університеті.
Корпус інтернет-текстів на платформі «Лабораторія української»
Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 10, 13, 15, 17.

Тема 9. Актуальні проблеми корпусної лінгвістики української мови (слов’янських мов)
Основні питання теми:

Дослідження в галузі граматики і лексики слов’янських мов (української мови).
Проблеми створення корпусу усного мовлення слов’янських мов.
Відсутність корпусних розроблень з деяких мов слов’янської групи.
Створення нових типів розмітки для наявних корпусів.
Проблема глибини розмітки.
Проблема омонімії у розроблених корпусних системах.

Рекомендована література:
Основна: 1−4.
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Змістовий модуль 2.
Технологія створення корпусів та комп’ютерні програми для роботи з корпусом.

Можливості використання корпусів у лінгвістичних дослідженнях

Тема 10. Етапи створення корпусу
Основні питання теми:

Визначення переліку джерел.
Оцифрування текстів (перетворення на комп’ютерну форму).
Попереднє оброблення текстів (філологічне корегування, підготовка

екстралінгвістичного опису тексту).
Міжнародні стандарти в галузі корпусної лінгвістики.

● Стандарти кодування корпусів.
● Стандарти оцінки корпусів.

Огляд міжнародних стандартів корпусної лінгвістики.
Стандарти ТЕІ. Структура тексту ТЕІ.

Рекомендована література:
Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Тема 11. Комп’ютерні програми для аналізу даних корпусу. Візуалізація корпусних даних



Основні питання теми:
Програма AntConc як одна із найзручніших безкоштовних комп’ютерних програм для

роботи з корпусом.
Програми аналізу і лінгвістичного обробленнян текстів (TextAnalyst, АОТ та ін.)
Програми перетворення текстів (TextTransformer, XReplacer).
Психолінгвістичні програми (ПСИ-Офіс, ВААЛ-міні).
Генератори текстів (RWC).
Системи оброблення природної мови і машинного перекладу (Авторматичний

словник Мультитран, Google Перекладач).
Словники і тезауруси.
Візуалізація корпусних даних. Створення графіків.

Рекомендована література:
Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 11.
.

Тема 12. Сфери застосування лінгвістичних корпусів
Основні питання теми:

Корпуси з інформацією про динаміку процесів зміни лексичного складу мови.
Корпуси щодо функціонування граматичних та синтаксичних одиниць.
Корпуси для аналізу вживання мовних одиниць у різних стилях, жанрах, у
різних авторів тощо.
Корпуси для навчання іноземної мови.
Корпуси для аналізу дискурсу, у літературознавстві, перекладознавстві, судовій
лінгвістиці.

Рекомендована література:
Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Тема 13. Лінгводидактичний потенціал корпусних систем
Основні питання теми:
Корпусний підхід у навчанні української мови в закладах загальної середньої освіти.
Корпусний підхід у навчанні української мови в закладах вищої освіти.
Корпуси для навчання української мови як іноземної.
Рекомендована література:
Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Тема 14. Корпусні дослідження в сучасній лінгвістиці.
Основні питання теми:
Корпусні дослідження в галузі лексикології.
Корпусні дослідження в галузі граматики.
Корпусні дослідження семантики.
Корпусні дослідження прагматики і дискурсивний аналіз.
Корпусні дослідження в галузі соціолінгвістики.
Корпусні дослідження в галузі стилістики та лінгвістичного аналізу текстів.
Корпусні дослідження в галузі діалектології.
Корпусні системи і лексикографія.
Рекомендована література:



Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 6.

Тема 15. Створення свого корпуса. Планування. Збір і оцифрування даних. Кодування
тексту. Захист проєктів.
Основні питання теми:

Принципи створення корпусних систем.
Відомі кодування символів. Переваги того чи іншого виду кодування.
Збір і оцифорування для свого корпусу.

Рекомендована література:
Основна: 5, 7, 8, 9
Додаткова: 1, 2, 3, 4, 5, 15,17.

6. Контроль навчальних досягнень

6.1. Система оцінювання навчальних досягнень студентів

Вид діяльності студента
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Відвідування лекцій 1 5 5
Відвідування семінарських
занять

1 10 10 9 9

Відвідування практичних
занять

1 2 2 2 2

Робота на семінарському
занятті

10 10 100 9 90

Робота на практичному занятті 10 2 20 2 20
Лабораторна робота (зокрема
допуск, виконання, захист)

- - - - -

Виконання завдань для
самостійної роботи

5 4 20 3 15

Виконання модульної роботи 25 2 50 2 50
Виконання ІНДЗ - - - - -

Разом - 207 - 186
Максимальна кількість балів:

393
Розрахунок коефіцієнта: 3,93

6.2. Завдання для самостійної роботи та критерії її оцінювання

Опрацювання наукової літератури і письмові відповіді на запропоновані питання (5
балів за кожну опрацьовану тему)

Модуль 1.

Тема 1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.  
Леміш Н. Є. Корпусна метарозмітка спеціальних текстів з лінгвоантропогенезу //

Науковий часопис НПУ ім. М.П.Драгоманова. - Серія 9. Сучасні тенденції розвитку мов. –
Вип. 15. – 2017. – С.139 - 150

Ковбасюк Л. А. Корпусна лінгвістика та германістика : теоретичні засади та
перспективи // Філологічні науки. – 2017. – Книга 1. – С.9 – 13.

Тема 2. Розвиток лінгвістичних корпусів у світі. 
Головащук С.Л. Історичні передумови розвитку корпусної лінгвістики. -

https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%9
8%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D
0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2
%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D
0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2
%D0%98%D0%9A%D0%98

Жуковська В.В. Вступ до корпусної лінгвістики: навчальний посібник. // В. В.
Жуковська – Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2013. – 140 с.

Тема 3. Методи вилучення інформації з корпуса.

Кочерган М.П. Загальне мовознавство. – К.: Академія, 1999. – С. 224-240, 246-255
(Структурний метод. Застосування математичних методів у мовознавстві)

Шведова М.О. Корпусні методи дослідження регіональних відмінностей у межах
однієї мови (на матеріалах регіональних корпусів української та російської мов) // Вісник

https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98
https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98
https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98
https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98
https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98
https://www.academia.edu/38226753/%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%9E%D0%A0%D0%98%D0%A7%D0%9D%D0%86_%D0%9F%D0%95%D0%A0%D0%95%D0%94%D0%A3%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%98_%D0%A0%D0%9E%D0%97%D0%92%D0%98%D0%A2%D0%9A%D0%A3_%D0%9A%D0%9E%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%A1%D0%9D%D0%9E%D0%87_%D0%9B%D0%86%D0%9D%D0%93%D0%92%D0%86%D0%A1%D0%A2%D0%98%D0%9A%D0%98


Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. - Серія : Філологія. - Вип.
77. – 2017 – C. 33-36

Тема 4. Огляд корпусних систем по слов’янських мовах
Демська-Кульчицька О. Національний корпус української мови: концептуальний
аспект / О. Демська-Кульчицька // Лексикографічний бюлетень: Зб. наук. пр. — К.:
Ін-т української мови НАН України, 2006. — Вип. 13. — С. 5-9 Або:
Балог В., Демська-Кульчицька О. Національний корпус української мови: підкорпус
художньої літератури // Лексикографічний бюлетень. -

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/72811/02-
Balog.pdf?sequence=1

Модуль 2.
Тема 5. Сфери застосування лінгвістичних корпусів
Мейзерська І. В. Корпусний підхід у сучасній лінгвістиці : перспективи і можливості
застосування// Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія - Педагогіка
- Психологія. Випуск 28 - 2014. – С.53 – 58.

Тема 6. Лінгвістичні дослідження на базі корпуса: укладання словників.
Коссак О., Коруд О., Хвищун Л. Система комп’ютерної підтримки словникових баз
даних СЛОВО // Проблеми українізації комп’ютерів. – К., 1993. – С. 73-76.
Клименко Н.Ф., Русанівський В.М. Від універсальної бази лінгвістичних знань до
комп’ютерного укладання словників // Мовознавство. – 1995. – № 4-5. – С. 3-10.

Тема 7. Створення власного корпусу.
Провести збір і оцифрування для свого корпусу.

● Які принципи створення корпусних систем?
● Які існують кодування символів?
● Описати переваги того чи того типу кодування.
● Які способи та інструментарій створення відомих Вам корпусних систем?

Зробіть повідомлення по кожному із корпуів (історія і сучасний стан)

Критерії оцінювання виконання студентами завдань
для самостійної роботи

Самостійна робота студентів з навчальної дисципліни «Корпусна лінгвістика»
оцінюється за такими параметрами:

5 балів – завдання для самостійної роботи виконані в повному обсязі, лаконічно,
змістовно, обґрунтовано, із наведенням прикладів і застосуванням методу аналізу та
творчого підходу. Студент самостійно працює з науковою літературою; уміє формулювати
й обґрунтовувати власну позицію; володіє правилами написання та підготовки виступів,
доповідей, бесід; креативно підходить до їх підготовки; має комунікативні вміння і
навички; прагне до самовдосконалення і саморозвитку.

4 балів – завдання для самостійної роботи виконані в повному обсязі, лаконічно,
змістовно, обґрунтовано, але з певними помилками щодо викладу матеріалу та без
наведення прикладів до окремих фактів і явищ. Студент працює із запропонованою

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/72811/02-%20Balog.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/72811/02-%20Balog.pdf?sequence=1


науковою літературою; робить висновки; володіє правилами написання та підготовки
виступів, доповідей, бесід і втілює їх у практику. Однак у процесі відтворення самостійно
дібраного матеріалу простежується брак власних суджень, прояву креативності й
ініціативності.

3 бали – завдання для самостійної роботи виконані в повному обсязі, але з
порушенням логіки й послідовності викладу матеріалу та без ілюстрування прикладами. У
роботі допускаються стилістичні помилки, неточне вживання термінів, довільне
витлумачення фактів. Студент працює із запропонованою науковою літературою, але
аналізує її примітивно, без висвітлення власної позиції; володіє правилами написання та
підготовки виступів, доповідей, бесід, але втілює їх у практику допускаючи грубі помилки
та уникаючи використання фахової термінології.

2 бали – завдання для самостійної роботи виконані не в повному обсязі, частково
самостійно і за певним зразком. Студент володіє матеріалом на початковому рівні,
викладає його хаотично і необґрунтовано, без дотримання мовних норм; має фрагментарні
навички роботи з науковими джерелами і не вміє робити висновки; володіє правилами
написання та підготовки виступів, доповідей, бесід, але не втілює їх у практику;
комунікативні вміння і навички мають низький рівень розвитку.

1 бал – виконано менше половини завдань для самостійної роботи. Матеріал
фрагментарний, не систематизований, не ілюстрований прикладами, порушена структура
викладу. Його основу складає необґрунтоване копіювання чужих думок, фраз і позицій.
Студент не вміє працювати з науковими джерелами і робити власні висновки; не володіє
правилами написання та підготовки виступів, доповідей, бесід; відсутній творчий
компонент даного виду діяльності; комунікативні вміння і навички мають дуже низький
рівень розвитку.

0 балів – більшу частину самостійних завдань не виконано. Студент лише частково
володіє навчальним матеріалом, не вміє чітко, лаконічно й послідовно висвітлювати його;
не працює з науковими і навчальними джерелами і не володіє правилами написання та
підготовки виступів, доповідей, бесід; майже відсутні творчі та комунікативні уміння і
навички.

6.3. Форми проведення модульного контролю та критерії оцінювання

Кожний модуль включає бали за модульну контрольну роботу (модульний
контроль).

Виконання модульних контрольних робіт здійснюється на окремих аркушах або в
електронному форматі в ЕНК.

Модульний контроль здійснюється після завершення вивчення навчального
матеріалу модуля.

Критерії оцінювання виконання студентами модульних контрольних робіт

21-25 балів – завдання модульної контрольної роботи виконані в повному обсязі,
лаконічно, змістовно, обґрунтовано, із наведенням прикладів і застосуванням методу
аналізу та творчого підходу. Студент самостійно працює оцінює комунікативні явища,
професійні ситуації; робить висновки; вміє формулювати й обґрунтовувати власну
позицію; володіє правилами написання та підготовки виступів, доповідей, бесід;
креативно підходить до їх підготовки; має комунікативні вміння і навички.



15-20 балів – завдання модульної контрольної роботи виконані в повному обсязі,
лаконічно, змістовно, обґрунтовано, але з певними помилками щодо викладу матеріалу та
без наведення прикладів до окремих фактів і явищ. Студент робить висновки; володіє
правилами написання та підготовки виступів, доповідей, бесід і втілює їх у практику.
Однак у процесі відтворення самостійно дібраного матеріалу простежується брак власних
суджень, прояву креативності й ініціативності.

9-14 балів – завдання модульної контрольної роботи виконані в повному обсязі, але
з порушенням логіки й послідовності викладу матеріалу та без ілюстрування прикладами.
У роботі допускаються стилістичні помилки, неточне вживання термінів, довільне
витлумачення фактів. Студент не висвітлює власної позиції; володіє правилами написання
та підготовки виступів, доповідей, бесід, але втілює їх у практику допускаючи грубі
помилки та уникаючи використання фахової термінології.

3-8 балів – завдання модульної контрольної роботи виконані не в повному обсязі,
частково самостійно і за певним зразком. Студент володіє матеріалом на початковому
рівні, викладає його хаотично і необґрунтовано, без дотримання мовних норм; має
фрагментарні навички роботи з науковими джерелами і не вміє робити висновки; володіє
правилами написання та підготовки виступів, доповідей, бесід, але не втілює їх у
практику; комунікативні вміння і навички мають низький рівень розвитку.

0-2 бали – виконано менше половини завдань для самостійної роботи. Матеріал
фрагментарний, не систематизований, не ілюстрований прикладами, порушена структура
викладу. Його основу складає необґрунтоване копіювання чужих думок, фраз і позицій.
Студент не вміє робити власні висновки; не володіє правилами написання та підготовки
виступів, доповідей, бесід; відсутній творчий компонент даного виду діяльності;
комунікативні вміння і навички мають дуже низький рівень розвитку.

6.4. Форми проведення семестрового контролю та критерії оцінювання

Семестровий контроль із навчальної дисципліни «Корпусна лінгвістика»
здійснюється у формі заліку.

6.5. Орієнтовний перелік питань для семестрового контролю

1. Корпус. База даних. Машинний фонд.
2. Історія лінгвістичних корпусів: від картотеки до корпусу.
3. Класифікація (типологія) корпусів.
4. Корпусна лінгвістика: сучасний стан.
5. Основні поняття корпусної лінгвістики.
6. Цілі і основні напрямки корпусної лінгвістики.
7. Історія створення лінгвістичних корпусів.
8. Основні характеристики корпусів.
9. Корпусні менеджери.
10. Класифікація корпусів за різними підставами.
11. Особливі типи корпусів.
12. Поняття розмітки. Розмітка. Засоби розмітки корпусів.
13. Стандартизація в корпусній лінгвістиці.
14. Огляд наявних корпусів різних типів.
15. Зарубіжні національні корпуси.



16. Спеціальні корпуси.
17. Корпусні дослідження.
18. Користувачі корпусів.
19. Формалізований опис мови.
20. Словниковий і безсловниковий спосіб.
21. Лексикографічні дослідження, що ґрунтуються на корпусах.
22. Історія корпусів української мови.
23. Корпусні дослідження в галузі лексикології.
24. Корпусні дослідження в галузі граматики.
25. Корпусні дослідження семантики.
26. Корпусні дослідження прагматики і дискурсивний аналіз.
27. Корпусні дослідження в галузі соціолінгвістики.
28. Корпусні дослідження в галузі стилістики та лінгвістичного аналізу текстів.
29. Корпусні дослідження в галузі діалектології.
30. Корпусні системи і лексикографія.
31. Корпусний підхід у лінгводидактиці.



6.6. Шкала відповідності оцінок

Рейтингов
а оцінка

Оцінка за
стобальн

ою
шкалою

Значення оцінки

А 90-100
балів

Відмінно – відмінний рівень знань (умінь) в межах
обов’язкового матеріалу з можливими незначними недоліками

В 82-89
балів

Дуже добре – достатньо високий рівень знань (умінь) в межах
обов’язкового матеріалу без суттєвих (грубих) помилок

С 75-81
балів

Добре – в цілому добрий рівень знань (умінь) з незначною
кількістю помилок

D 69-74
балів

Задовільно – посередній рівень знань (умінь) із значною
кількістю недоліків, достатній для подальшого навчання або

професійної діяльності
Е 60-68

балів
Достатньо – мінімально можливий допустимий рівень знань

(умінь)
FX 35-59

балів
Незадовільно з можливістю повторного складання –
незадовільний рівень знань, з можливістю повторного

перескладання за умови належного самостійного доопрацювання
F 1 – 34

балів
Незадовільно з обов’язковим повторним вивченням курсу –

досить низький рівень знань (умінь), що вимагає повторного
вивчення дисципліни



VII. Навчально-методична картка дисципліни
«Корпусна лінгвістика»

Разом 120 годин: лекції – 10 годин, практичні заняття – 8 годин, семінарські заняття - 38 годин, самостійна робота – 56 годин, модульний контроль – 8
годин.

Тиждень 3 семестр
Модулі ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І. ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ ІІ

Назва модуля Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства. Технологія створення корпусів.
Лінгвістичний та лінгводидактичний

потенціал корпусних систем
Кількість
балів за
модуль

207 186

Загальна
кількість балів

393/3,93 = 100

Лекції 2 2 2 2 2

Дати

Теми
семінарських

занять

Корпус
на
лінгвіс
тика як
галузь
прикла
дного
мовозн
авства
(1 б+
10 б)

Загальна
характер
истика
лінгвіст
ичних
корпусів
.
Машинн
і фонди,
бази
даних,
корпус
(1 б+ 10
б)

Розв
иток
лінгв
істич
них
корп
усів
у
світі.
(1 б+
10
б).

Види
корпусів
: усні і
писемні,
одномов
ні і
багатом
овні.
Анотова
ні і
неаното
вані
корпуси.
(1 б+ 10
б)

Розміт
ка.
Види
розміт
ок.
Лінгві
стична
анотац
ія і
метада
ні. (2
б+ 20
б)

Метод
и
вилуче
ння
інфор
мації з
корпус
а.
(1 б+
10 б).

Ство
ренн
я
форм
алізо
вани
х
описі
в для
розр
обле
ння
корп
уса.
(1 б+
10 б)

Огля
д
корп
усни
х
систе
м
украї
нськ
ої
мови
(2 б+
20 б)

Актуаль
ні
проблем
и
корпусн
ої
лінгвіст
ики
українсь
кої мови
(1 б+10
б).

Етапи
створен
ня
корпусу.
Формат
даних і
стандарт
изація
даних
корпусу
(2+20
балів)

Фо
рма
т
дан
их і
ста
нда
рти
зац
ія
дан
их
кор
пус
у (1
б+
10
б).

Ко
мп’
юте
рні
про
гра
ми
для
ана
ліз
у
дан
их
кор
пус
у
(1+
10
бал
ів)

Сфер
и
засто
сува
ння
лінгв
істич
них
корп
усів
(1 +
10
балів
)

Лінгво
дидакт
ичний
потенц
іал
корпус
них
систем
(2+20
балів)

Корп
усні
дослі
джен
ня в
сучас
ній
лінгв
істиц
і

(2+2
0)

Захи
ст
проє
ктів.
(1+1
0
балів
)

Теми
практичних

занять

Розмітка. Види розміток. Лінгвістична анотація і метадані (2 б+ 20 б) Комп’ютерні програми для аналізу даних
корпусу. Візуалізація корпусних даних (2 б+ 20
б)



Самостійна
робота

5
ба
лі
в

5
балів

5
ба
лі
в

5
балів

5
б
а
л
і
в

5
балі

в

5
ба
лі
в

Види
поточного
контролю

Модульна контрольна робота 1
(25 балів)

Модульна контрольна робота 2 (25
балів)

Модульна контрольна робота
3 (25 балів)

Модульна контрольна
робота 4 (25 балів)

Підсумковий
контроль

Залік
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IX. Інформаційні ресурси

1. Lang-uk. Корпуси українських текстів: https://lang.org.ua/uk/corpora/
2. UA-GEC: корпус текстів з розміченими граматичними помилками:

https://ua-gec-dataset.grammarly.ai/
3. Браунський український корпус: https://github.com/brown-uk/corpus
4. Великий електронний словник української мови (ВЕСУМ): https://r2u.org.ua/vesum/
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5. Генеральний регіонально анотований корпус української мови: http://uacorpus.org/
6. Інструмент аналізу української мови на основі словника ВЕСУМ та двигуна

LanguageTool. Має підтримку токенізації, лематизації, частиномовного аналізу та
базового зняття омонімії: https://github.com/brown-uk/nlp_uk

7. Корпус текстів української мови: http://www.mova.info/corpus.aspx?l1=209
8. Корпус української мови бібліотеки «Чтиво»: http://korpus.org.ua/
9. Корпуси східнослов'янських мов: http://uacorpus.org/Kyiv/ua/other-ukrainian-corpora
10. Лабораторія Української. Веб-корпус із синтаксичною розміткою: https://mova.institute/
11. Паралельні українсько-російський і російсько-український корпуси у складі

Національного корпусу російської мови: https://ruscorpora.ru/new/search-para-uk.html
12. Стенфордська бібліотека для опрацювання мови: https://stanfordnlp.github.io/stanza/
13. Український веб-корпус Лейпцизького університету:

https://corpora.uni-leipzig.de/en?corpusId=ukr-ua_web_2019&fbclid=IwAR16-gXBSiSsSO
mTDTr8vpDThRdYj4-NSZAmP6YIKHMvVueNUZ79sN2c4VQ

14. Центр культури української мови: https://centrkum.blogspot.com/
15. ЕНК дисципліни «Лінгвістика комп'ютерного аналізу і обробки інформації»:

https://elearning.kubg.edu.ua/course/view.php?id=22184
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